The aim of the Compendia Rerum Judaicarum ad Novum Testamentum is to present a detailed picture of rabbinic literature, thereby introducing the reader to the cultural and ideological background of the New Testament world. The Compendia comprise two sections. The two volumes belonging to Section One, published in 1974 and 1976 During his lifetime, the author Shmuel Safrai propagated the opinion that the background to the New Testament is to be found in ancient Judaism, especially in the literature of the Sages. This then also forms the thrust of the volume under discussion. The endeavor to indicate the relevance of the literature of the Sages and its underlying traditions for the world of the New Testament is however, not without its methodological and literary problems, as can be seen in the varying approaches found in this volume.
This voluminous publication consists of 20 contributions by 18 experts and is divided into four sections. The five chapters forming the first section are related to the contents of the third volume of Section Two of the Compendia. This section deals with central documents of rabbinic Judaism. Discussing halakhic and aggadic Midrash and extant Targums in great detail, these chapters analyse the contents, problems of textual criticism, specific nature and research into this specific literature. In the six contributions that constitute the second section, the authors discuss literature relevant to the New Testament, such as liturgies (prayers, the Passover Haggada, Scroll of Fasting, Piyyut), poems and mystical esoteric texts, describing visionary experiences and magic ritual. The six chapters in Section three deal with contracts, inscriptions and ancient science. The first two chapters pay attention to contracts in rabbinic literature and in ancient Jewish documents, as well as Jewish inscriptions. Medical interests, cosmography, biology and even occult knowledge of divination and astrology are discussed in the following four chapters as part of the world of the Sages' knowledge. The last section does not deal with documents as such, but rather with the language used in them. Three chapters discuss Mishnaic Hebrew, Aramaic of the Talmudic period, and rabbinic knowledge of Greek. 
